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Рассматривается лексико-стилистическое оформление материалов газет Узбекистана и России («На-
родное слово», «Правда Востока», «Аргументы и факты», «Мир новостей» за 2018–2019 гг.) по темати-
ке торговли людьми. По результатам исследования в большинстве материалов узбекистанской прессы 
преобладают стандартные структуры, а в российских — экспрессивно-эмоциональная лексика. Од-
нако наблюдается и тенденция эффективного использования образно-выразительных средств журна-
листами обеих стран.
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Введение. Стремительные процессы глобализа-
ции на рубеже XX — начала XXI в. серьёзным об-
разом повлияли на «стирание» границ социально-
правового пространства государств. Вследствие 
этого у каждого человека появилась возможность 
беспрепятственно передвигаться из одного уголка 
земли в другой. С одной стороны, это оказывает 
положительное воздействие на развитие госу-
дарств, но, с другой, открываются двери для про-
никновения транснациональной организованной 
преступности, одним из видов которой является 
торговля людьми — траффикинг.

Торговля людьми, выступая сложным видом 
преступной деятельности, имеет серьёзные пси-
хологические, духовно-нравственные, физические 
последствия и сказывается в постэксплуатаци-
онной жизни жертвы, что напрямую отражается 
на темпах реабилитации пострадавшего.

По причине того, что невозможно определить 
точное количество рабов в современном мире, 
официальные источники представляют разные 
данные. В отчёте «The Global Slavery Index» 
за 2018 г. сообщается, что «сегодня в руках ра-
боторговцев находятся 40 300 тысяч человек» 
[36]. В отчёте ООН за 2018 г. указано, что «коли-
чество пострадавших в 2016 году составляет 25 
400 человек, что на 40 % больше по сравнению 
с 2011 годом» [35].

По версии ООН, зафиксированной в Протоколе 
о предупреждении и пресечении торговли людь-
ми, особенно женщинами и детьми, и наказании 
за неё, дополняющем Конвенцию против транс-
национальной организованной преступности, под 

торговлей людьми понимается «вербовка, пере-
возка, передача, укрывательство или получение 
людей путём угрозы, силой или её применения 
или других форм принуждения, похищения, мо-
шенничества, обмана, злоупотребления властью 
или уязвимостью положения либо путём подкупа, 
в виде платежей или выгод, для получения согла-
сия лица, контролирующего другое лицо» [17].

По Я. В. Ванюшевой, классификация траффи-
кинга включает наиболее 20 его видов, к которым 
относятся торговля людьми, особенно женщина-
ми и детьми, с целью сексуальной эксплуатации, 
особенно детьми и инвалидами, с целью попро-
шайничества, эксплуатации рабского труда, браки 
в целях эксплуатации, принуждение к суррогат-
ному материнству, репродуктивным функциям, 
принудительного усыновления/удочерения, ис-
пользование в вооружённых формированиях, для 
принудительной трансплантации органов и тка-
ней, использование солдат для принудительных 
работ и др. [4, с. 150].

Средством воздействия СМИ на аудиторию, их 
ключевым оружием, безусловно, выступает слово. 
Словом высказывается цель повествования, по-
средством лингвистических «игр» осуществляется 
манипуляция читателем, в общественное сознание 
внедряется определённая идеология. Влияние ка-
жущегося для потребителя информации на первый 
взгляд простого набора слов непосредственно от-
ражается на выводах читателей, а впоследствии — 
на его поведении и выборе жизненной позиции. 
В этом смысле академик В. В. Виноградов «воз-
действие наряду с общением и сообщением» счи-
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тал тремя важнейшими функциями языка [5, с. 20]. 
Иными словами, как верно подметил российский 
исследователь Л. Г. Навасартян, «язык регули-
рует межличностные и социальные отношения, 
эмоции и поведение людей» [14, с. 8].

Объекты исследования. Эмпирическую базу 
исследования составляют материалы газет «Народ-
ное слово», «Правда Востока», «Аргументы и фак-
ты», «Мир новостей», опубликованные с 1 января 
2018 г. по 31 декабря 2019 г. Газеты «Народное сло-
во» и «Правда Востока» являются русскоязычными 
государственными общественно-политическими 
изданиями Узбекистана, а еженедельник «Аргу-
менты и факты» распространяется за пределами 
России (международная), использует различный 
характер подачи информации. Таковы же перио-
дичность и охват аудитории издания «Мир но-
востей», однако её предметно-тематическая на-
правленность ближе к бульварной, так как в ней 
преобладают материалы релаксационного спектра.

СМИ и торговля людьми. Торговля людьми 
никогда не являлась «дискурсивно нейтральной 
территорией» [34] и связана «с более широкими 
политическими, экономическими и идеологиче-
скими сферами» [38; 37]. В силу этого СМИ могут 
способствовать предупреждению, выявлению фак-
тов торговли людьми (посредством журналистских 
расследований) или установлению контроля над 
преступными группировками (посредством ак-
тивизации общественного контроля). Это с одной 
стороны. А с другой стороны, массмедиа могут 
играть и отрицательную роль, выступив мощным 
фактором пропаганды данного вида преступно-
сти среди населения. Выходит, они потенциально 
могут способствовать формированию у адресатов 
информации неверного представления о траффи-
кинге и его участниках. В силу этого крайне важ-
но правильно подбирать и использовать лексику 
в журналистском тексте на столь серьёзную тему. 
В этом свете нельзя не согласиться с мнением 
М. Б. Серпиковой о том, что «автор-публицист 
несёт ответственность за последствия своей рече-
вой деятельности, которая, будучи одной из форм 
социального взаимодействия, нередко носит кон-
фликтный характер, что может в некоторых слу-
чаях требовать судебного разбирательства» [22, 
с. 46]. Исходя из вышесказанного можно полагать, 
что лингвистические особенности реализуют та-
кие важные функции массмедиа, как информаци-
онная и воздействующая [15, с. 59–64].

Язык текстов СМИ о теме торговли людьми. 
Публицистический стиль обладает таким свой-

ством, как «интерстилевое тонирование — вклю-
чение в речевую ткань журналистского текста 
иностилевых элементов» [22, с. 22].

М. Б. Серпикова считает, что «медиатекст об-
ладает утилитарностью (текст предназначен для 
«здесь» и «сейчас») и перформативностью (дей-
ственность текстов)» [22, с. 33]. Учитывая на-
учные доводы исследователя, считаем, что ма-
териалы СМИ на проблему торговли людьми 
должны отличаться своевременностью и высокой 
эффективностью. В частности, нами установлено, 
что узбекистанские СМИ в большинстве случаев 
преподносят аудитории «новоиспечённые» но-
вости, что прямо пропорционально их степени 
действенности, в то время как темы, выбранные 
авторами российских изданий, не теряют свою 
актуальность с течением времени в связи со зло-
бодневностью анализируемых проблем. В мате-
риалах чаще всего указывается и время события. 
Например, узбекистанский автор Г. Тангирова 
поясняет, что «на Telegram-канале Минюста 
сообщается о внедрении порядка выдачи удо-
стоверения самозанятым гражданам для лега-
лизации труда и выхода из “теневой экономики”» 
[29, с. 3]. Другой публицист акцентирует внима-
ние на том, что «…законопроект в эти дни ак-
тивно обсуждается в Законодательной палате 
Олий Мажлиса» (Узбекистан) [1, с. 1–2]. Ещё при-
меры: «10 лет назад в Узбекистане был принят 
Закон “О противодействии торговле людьми”. 
Эту дату отметили за круглым столом» (Уз-
бекистан), «В последнее время всё чаще стали 
говорить о запрете суррогатного материнства 
в России», «…в 2019 году социальное расслоение 
начнёт зашкаливать» (Россия) [28, с. 5; 30, с. 6; 
19, с. 9] и др.

Российский учёный также выделяет принцип 
единства «стандарта и экспрессии и принцип диа
логичности — текст обращён к массовой аудито-
рии, или к какому-то сегменту этой аудитории» 
[22, с. 38]. Первый принцип предполагает опору 
на виды лексики, которыми оперировал автор при 
написании текста материала. Для публикаций 
по теме торговли людьми характерна преимуще-
ственно нейтральная лексика, так как это касается 
личности граждан, их чести и достоинства. На-
пример, это слова и словосочетания «ответствен-
ность», «обстановка» (Узбекистан), «центр», 
«сегодня», «работа», «культурный», «бытовой», 
«встреча», «деньги», «налоги», «жизнь» (Россия) 
и др. [28, с. 5; 2, с. 9; 9, с. 13; 26, с. 6]. Однако в них 
используется и разговорная лексика (в большей 
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степени в российских изданиях), которая встре-
чается не только в прямой речи, но и в повество-
ваниях автора. Особенно это характерно для ре-
портажа и аналитических жанров. Например, 
в текстах встречается разговорная лексика типа 
«…блуждать по скверику», «…теребить в руках 
школьный пенал…»; «…в здешних местах»; «бра-
тишка»; «малышка»; «хоть как-то решить… 
проблемы»; «мало того, придётся выполнять все 
требования руководства»; «увы», «куда девать-
ся?»; «…элементарно не интересуются именами 
и фамилиями…»; «кто-то вообще умудряется 
отдать паспорт»; «а ещё большинство жертв 
просто боится рассказывать о случившемся» 
(Узбекистан); «ничтожно малы»; «мало у кого»; 
«моментально выяснить»; «ну и, конечно»; «за-
дачи поважнее»; «дескать» (Россия) [23, с. 3; 32, 
с. 1–3; 20, С. 9; 19, с. 9; 10, с. 7] и др. Безусловно, 
такая лексика содействует быстрому восприятию 
передаваемых данных, полному представлению 
описываемого события. Однако, на наш взгляд, 
чрезмерное использование лексики данного ряда 
создаёт эффект «несерьёзности» рассматривае-
мой темы.

В профессиональном обиходе печатных СМИ 
приживаются и жаргонизмы. Этот процесс язы-
коведы называют термином «демократизация 
языка» [22, с. 23]. К примеру, «Кодекс чести от-
дыхает» (Узбекистан), «Мигранты стали бичом 
исключительно для Европы», «…народ бухтит 
на «понаехавших тут»» (Россия) [27, с. 1; 25, 
с. 14; 10, с. 7]. Сленг сближает адресата с адресан-
том информации, который говорит на доступном, 
«своём» для читателя языке. Однако значимость 
материалов на тему торговли людьми, касающихся 
личности и внутренних переживаний потерпев-
ших, не должна быть снижена жаргонизмами. Ис-
следователь Л. Г. Навасартян также считает, что 
«криминальные жаргонизмы придают информа-
ции негативную окраску» [14, с. 62].

Активно используются в текстах прессы также 
заимствованные слова и неологизмы: преферен-
ция; рекрутинговые агентства; либерализация; 
реинтеграция; модификация; контрпродуктивно 
(Узбекистан); коллизия; реанимация; нотари-
ально; гетто; антимиграционный; миграция; 
мигрантозависимые; коррекция миграционной 
конъюнктуры (Россия) [29, с. 3; 1, с. 1–2; 7, с. 1–2; 
20, с. 9; 19, с. 9; 25, с. 14] и др. Уместное употре-
бление пришедших из других языков, а также 
авторских неологизмов способствуют убежде-
нию читателя в том, что журналист полностью 

компетентен в вопросах противодействия траф-
фикингу.

«Использование автором крылатых слов и вы-
ражений говорит о знании языка, его истории, 
умении пользоваться речевыми возможностями» 
[33], поскольку оживляет его речь. Нижеследую-
щие фразеологизмы были использованы авторами 
при освещении торговли людьми, её причин и про-
явлений: на свой страх и риск; в дом постучалась 
беда; начать с чистого листа; мир перевернулся 
с ног на голову (Узбекистан); …государство мах-
нуло рукой на проблему иммиграции; …эти цифры 
от лукавого (Россия) [29, с. 3; 23, с. 3; 32, с. 1–3; 
12, с. 2; 25, с. 14; 30, с. 6; 10, с. 7] и др.

Отдельного рассмотрения требует терминоло-
гическая лексика. Использование терминов обес
печивают тексту точность, краткость и недву
смысленность, что крайне важно при исследова-
нии такой щепетильной темы, как траффикинг: 
принудительный труд; «теневая» экономика; 
внешняя трудовая миграция; торговля людьми, 
нелегальная миграция; сексуальная эксплуатация; 
реинтеграция беженцев; попрошайничество; ре-
абилитация и адаптация женщин; вербовка; ку-
пля-продажа; уязвимые слои населения; постра-
давшие (Узбекистан); изъять органы, потенци-
альный донор, презумпция согласия; иммиграция, 
коррекция миграционной конъюнктуры (Россия) 
[18, с. 1; 29, с. 3; 1, с. 1–2; 28, с. 5; 27, с. 1; 7, с. 1–2; 
23, с. 3; 32, с. 1–3; 20, с. 9; 25, с. 14] и др.

Какую цель преследует журналист при освеще-
нии проблемы траффикинга, таково и соотноше-
ние стандартных конструкций и экспрессивных 
единиц в его тексте. Например, информационные 
жанры больше содержат стандартные структуры 
в силу того, что последние в сжатом объёме со-
действуют передаче большего количества инфор-
мации, а в аналитических или художественно-
публицистических жанрах преобладает экспрес-
сивно-эмоциональная лексика. В узбекистанских 
печатных изданиях чаще всего публикуются ма-
териалы информационных жанров, а в россий-
ских — аналитических. Соответственно, стиль 
журналистов Узбекистана узнаваем, известен 
по часто используемому стандартному набору 
выражений, стиль же авторов российских газет — 
индивидуален, экспрессивен.

Следует отметить, что клише имеют свои пре-
имущества: содействуют оперативному написа-
нию медиатекста и облегчают его восприятие 
аудиторией, особенно при освещении тем, каса-
ющихся прав и свобод человека. Таковыми явля-
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ются сбор хлопка; верховенство закона; оказание 
услуг; миграционный процесс; приобрела глобаль-
ный характер (Узбекистан); защитить права 
человека; рост уровня безработицы; занятость 
мигрантов в теневом секторе (Россия) [18, с. 1; 
29, с. 3; 7, с. 1–2; 20, с. 9; 25, с. 14] и др. Однако 
эти же устойчивые словосочетания, «утрачивая 
свежесть, нередко становятся штампами» [22. 
С. 37]: …меры, осуществляемые…; проводимые 
в стране кардинальные преобразования…, …сфор-
мирована целостная законодательная база; на-
дёжная защита прав и законных интересов…; 
ведётся работа по налаживанию (Узбекистан); 
прослеживается интересная тенденция (Россия) 
[18, с. 1; 1, с. 1–2; 7, с. 1–2; 2, с. 9] и др. Вследствие 
того, что узбекистанские авторы часто обраща-
ются к общеупотребляемым стандартным фразам 
(для обеспечения оперативности), материалы но-
сят характер шаблонов. В российских изданиях 
эта тенденция прослеживается редко.

В текстах журналистов также выявлены кан-
целяриты, которые утяжеляют процесс их вос-
приятия читателем: объект исчисления единого 
социального платежа; нижеследующий; создание 
правовой регламентации; согласно проекту (Узбе-
кистан); коррекция миграционной конъюнктуры 
(Россия) [29, с. 3; 1, с. 1–2; 25, с. 14] и др.

По мнению М. Б. Серпиковой, «роль экспрес-
сивных элементов могут выполнять самые раз-
личные языковые единицы»: «тропы и фигуры 
речи» *; «словосочетания с необычным лексиче-
ским наполнением; броские, заинтриговываю-
щие читателей заголовки и др.» [22, с. 8]. В силу 
этого полагаем, что при освещении темы тор-
говли людьми журналист призван осторожно 
обращаться с экспрессивными средствами, так 
как они в той или иной мере отражают отноше-
ние, оценку автора материала к событию, героям 
публикации и выражают его эмоции. Малейшая 
невнимательность к выбору лексической едини-
цы приведёт к дискриминации героев или же 
к выражению в отношении них нетолерантно-
сти автора. В этом смысле в материалах прессы 
Узбекистана и России встречаются следующие 
тропы и фигуры речи:

1. Синекдоха: Узбекистан пригласил МОТ 
и местных активистов для мониторинга ситуа-

*	 К ним можно отнести эпитет, олицетворение, ме-
тафору, сравнение, метонимию, синекдоху, перифра-
зу, аллегорию, иронию, гиперболу, литоту, анафору, 
эпифору, антитезу, оксюморон, градацию, эллипсис 
и др.

ции; рекрутинговые агентства, которые будут 
оказывать услуги предприятиям…; …МОМ реа-
лизует…; Министерство внутренних дел Узбеки-
стана предложило ужесточить наказание за по-
прашайничество (Узбекистан); И Минздрав уже 
разработал законопроект…; …приезжие из сред-
неазиатских республик, которые превращаются 
в бесправных рабынь, помогающих частным кли-
никам зарабатывать огромные деньги (Россия) 
[18, с. 1; 1, с. 1–2; 7, с. 1–2; 23, с. 3; 20, с. 9; 30, с. 6].

2. Эпитеты: нелёгкая работа; масштабное 
мероприятие; активные усилия; дождливый вечер 
(Узбекистан); несчастные родители; азиатские 
девочки; возрастающая исламизация; сухой за-
кон; бесправные рабыни (Россия) [29, с. 3; 28, с. 5; 
3, с. 2; 23, с. 3; 20, с. 9; 19, с. 9; 25, с. 14; 30, с. 6].

3. Сравнения: История Зухры Бобокуловой и её 
сына Искандара похожа на сюжет из кинофиль-
ма; …как продажа наркотиков и оружия, насилие 
и так далее (Узбекистан); моего ребёнка, как по-
росёнка, распотрошили; это пока не 20-й район 
Парижа, где китайские районы плавно перете-
кают в арабский базар; В 90-е и начале 2000-х 
уровень образования иммигрантов в целом был 
на среднестатистическом российском уровне, 
сейчас — в два раза ниже (Россия) [3, с. 2; 32, 
с. 1–3; 20, с. 9; 19, с. 9; 25, с. 14].

4. Гиперболы:…мешки аккуратно друг на друга 
ставились возле мусоропровода так, что не по-
дойти, а окурки ковром устилали пол; Новосёлы 
обивали пороги чиновников в надежде…, Не успели 
построить здесь первые кварталы, как начались 
проблемы с «резиновыми» квартирами (Россия) 
[19, с. 9].

5. Олицетворение: внутри поселяется страх 
(Узбекистан); Он [закон] гарантирует, что пере-
садка органов живого донора допускается исклю-
чительно с его согласия (Россия) [32, с. 1–3; 20, с. 9].

6. Эллипсис: Одних на это толкает сложное 
материальное положение, а вот других — неже-
лание честно трудиться и возможность полу-
чить лёгкие деньги (Узбекистан); В одну сторо-
ну — бульвар с азиатскими девочками по вызову, 
в другую — рынок, где торгуют крадеными ве-
щами (Россия) [23, с. 3; 19, с. 9].

7. Лексические повторы: Просто находят пу-
стую квартиру, взламывают замок, вставляют 
свою личинку, замок и живут. А потом мы вы-
гоняем их, закрываем эту квартиру, вставляем 
опять замки; …мы видели её состояние в первый 
и в последующие дни, видели улучшения, у неё ме-
нялась температура тела, на глазах были слёзки, 
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я это видела, когда мы заходили к ней в палату 
(Россия) [19, с. 9; 20, с. 9].

8. Антитеза: …минимализация негативных 
моментов — максимализация положительного 
развития личности (Узбекистан) [7, с. 1–2].

9. Акротеза: О смерти дочери Елена узнала 
не от врачей, а от позвонившего ей утром похо-
ронного агента; Для гастарбайтеров работает 
собственное радио, да не в интернете, а в строгом 
FM‑диапазоне (Россия) [20, с. 9; 19, с. 9].

10. Риторический вопрос: Никогда не думала, 
что буду просить помощи. А что делать? (Узбе-
кистан) [23, с. 3].

11. Тавтология: До истечения срока его дей-
ствия самозанятый может повторно обратить-
ся за получением нового трудового удостовере-
ния, при этом количество повторных обращений 
не ограничивается (Узбекистан) [29, с. 3].

12. Анафора: Счастливы биологические роди-
тели. Счастлив родившийся ребёнок… (Россия) 
[30, с. 6].

13. Градация: Вызывали полицию. Приезжали 
люди в масках. Уезжали. А жильцы,…, оставались 
(Россия) [19, с. 9].

14. Инверсия: К тому же обыскивать вещи 
и документы пострадавшего при аварии врачи 
скорой не имеют права; Но сколько-нибудь за-
метного влияния на миграционную политику он 
не оказал (Россия) [20, с. 9; 10, с. 7].

В стилистике текстов СМИ функционируют та-
кие инвариантные черты, как «шкала ценностей, 
оценочность, идеологема и образ автора» [22, с. 48]. 
Первая константа основывается на смысловой оп-
позиции «своё»/«чужое». По мнению А. Н. Дем-
ченко, «преобладание “мы” над “они” создаёт 
эмоциональный фон, который ориентирует чита-
телей на преодоление негатива, и поддерживает 
командный дух» [6, с. 28–30]. Однако мы не соли-
дарны с данной точкой зрения. Напротив, частое 
использование этой конструкции «способствует 
формированию мировоззрения о бинарности ми-
роустройства, членение на «своё» (признаваемое, 
одобряемое, безопасное) и «чужое» (отвергаемое, 
неодобряемое, враждебное)» [14, с. 48]. Следует 
отметить, что в узбекистанских материалах ав-
торы не придерживаются данного изоляционного 
взгляда. В российских печатных СМИ смысло-
вая оппозиция «своё/чужое» иногда встречается: 
Мигранты идут в те сферы труда, куда “свои” 
не очень-то и стремятся… (Россия) [10, с. 7].

Оценочность бывает «имплицитной и экспли-
цитной». В текстах СМИ имплицитные оценки 

могут быть выражены при помощи: «нейтральной 
лексики с рационально-оценочной коннотацией, 
известной носителям языка из общечеловеческого 
или национального опыта» [21, с. 84–110]; образ-
но-выразительных средств, особенно, метафор, 
которые призваны создать у адресата нужный 
адресанту яркий, зримый образ, влияющий на вос-
приятие информации под заданным углом зрения» 
[22, с. 52]. К примеру, лёгкие деньги; трагичное 
лицо; охотники за лёгкими деньгами (Узбекистан); 
ужастики о проданных на «запчасти» детях хо-
дят по всему интернету; стайка подростков; «ре-
зиновые» квартиры; …гастарбайтеры тормозят 
рост реальной зарплаты; целые отрасли завязаны 
на мигрантах (Россия) [23, с. 3; 20, с. 9; 19, с. 9; 25, 
с. 14] и др. Встречаются и эвфемизмы — замена 
грубых, неприличных или неуместных в данном 
контексте выражений нейтральными словами или 
словосочетаниями [24]: Нередко суррогатного ре-
бёнка без проблем заказывают нетрадиционные 
пары, пользуясь тем, что в российском законода-
тельстве не прописано, что генетическим доно-
ром не может быть одинокий мужчина (Россия) 
[30, с. 6]. Данные средства «нейтрализуют нега-
тивные ассоциации читателя о событии, явлении 
или людях» [13, с. 41]. В текстах печатных СМИ 
имеют место и дисфемизмы (придание автором 
негативной окрашенности изначально нейтрально-
му понятию): целые нашествия мигрантов; Даже 
специалисты Центробанка России отмечают, 
что гастарбайтеры тормозят рост реальной 
зарплаты (Россия) [19, с. 9; 25, С. 14] и др.

Идеологема, по выражению М. М. Бахтина, «это 
экспликация, способ репрезентации той или иной 
идеологии» [8, с. 8–25]. В узбекистанской прес-
се идеологема выражается в таких словосочета-
ниях, как «проводимые в стране кардинальные 
преобразования…; благоприятные условия; при-
влечение иностранных инвестиций; сформиро-
вана целостная законодательная база [1, с. 1–2], 
а в российской периодике — Ведь после распада 
СССР многие ставшие независимыми государства 
оказались в бедственном положении; И если ра-
нее во многих бывших республиках СССР любили 
поговорить о том, что они, дескать, «кормят 
Москву», а теперь за «кормом» пришлось ехать 
в Россию [10, с. 7]. Такие идеи ориентируют мас-
совое сознание в заданном направлении.

И, наконец, последняя инвариантная черта 
в стилистике текстов СМИ — образ автора-жур-
налиста, который также проявляется в стилисти-
ке повествования. Одним из творческих элемен-
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тов его стиля служит «интертекстуальность (ис-
пользование журналистами «вкраплений» чужих 
текстов в собственные) [22, с. 63]. Её основными 
приёмами являются аллюзия, реминисценция, на-
мёк, перифраз и др. В прессе чаще используются:

а) перифраз: «работающие на свой страх 
и риск» (самозанятые); социальная язва (попро-
шайничество); говорящие орудия труда (жертвы 
торговли людьми) (Узбекистан); спорный способ 
репродукции (суррогатное материнство) (Россия) 
[29, с. 3; 23, с. 3; 32, с. 1–3; 30, с. 6];

б) реминисценция: «громадьё планов» (из по-
эмы В. Маяковского) (Россия) [10, с. 7];

в) аллюзия: Кто-то из наших мудрецов вер-
но подметил, что в России нужно жить долго, 
чтобы увидеть, что натворила власть (Россия) 
[10, с. 7].

Приёмы интертекстуальности предпочтитель-
ны тем, что адресат информации стимулируется 
на мыслительную деятельность.

Ирония в качестве «вида комического, в кото-
ром критическое отношение к объекту осмеяния, 
в отличие от юмора, носит осуждающий характер 
и выражается в несколько завуалированном виде» 
[31, с. 221]. По С. В. Ляпуну, данный сатирический 
приём «создаёт подтекст, тем самым активизирует 
читательское восприятие и мышление» [11, с. 115–
120]. Примеры иронии: Некоторые «профессиона-
лы» считают, что на заводе либо в каком-нибудь 
учреждении таких денег платить никто не бу-
дет (Узбекистан); Правда, никто из опрошенных 
нами экспертов не припомнил случая, чтобы ещё 
живого человека принуждали отдать сердце или 
почку, а он отчаянно сопротивлялся (Россия) [23, 
с. 3; 20, с. 9] и др.

Заключение. Таким образом, авторы материа-
лов прессы, с одной стороны, способствуют преду
преждению, выявлению фактов преступления или 
установлению контроля над преступными группи-
ровками, а с другой — могут содействовать вос-
приятию случаев траффикинга, смерти, насилия, 
педофилии, похищения людей или кровавых сцен 
как нормальных явлений. По этой причине медиа-
тексты по торговле людьми должны обладать ути-
литарностью и перформативностью. Установлено, 
что принцип конструктивности и диалогичности 
также немаловажен при описании случаев траффи-

кинга. Кроме использования нейтральной лексики, 
журналисты применяют в речи разговорные слова 
и жаргонизмы. Особенно это заметно в россий-
ских СМИ. Журналистами активно используют-
ся неологизмы, заимствованные слова, крылатые 
слова, выражения. В целях придания разнообра-
зия и «живости» тексту необходимо использовать 
и экспрессивные элементы (тропы и фигуры речи 
и др.). В материалах прессы Узбекистана и России 
наблюдается использование метонимии, эпитетов, 
сравнений, гипербол, олицетворения, эллипсисов, 
лексических повторов, антитез, акротез, ритори-
ческих вопросов, тавтологии, многосоюзия и др. 
В текстах СМИ о торговле людьми оценочность 
выражается через нейтральную лексику, образ-
но-выразительные средства, особенно метафоры; 
эвфемизмы, дисфемизмы (иногда встречаются 
в текстах массмедиа). Интертекстуальность, ко-
торая служит творческим элементом авторского 
стиля, и в узбекистанской, и в российской пери-
одике часто встречается в виде цитирования, пе-
рифразы, реминисценции, аллюзии, с помощью 
которых у читателя активизируется умственная 
деятельность. Однако они не рассчитаны на мас-
совую аудиторию. Весьма часто наблюдается ис-
пользование иронии.

Значит, воздействие СМИ особенно проявляется 
при освещении криминальных вопросов. Это обу-
словливается тем, что, как показал анализ прессы, 
авторы материалов, применяя различный набор 
лингвистических приёмов и методов при описании 
торговли людьми, максимально содействуют чи-
тателю мысленно попасть в этот мир, виртуально 
почувствовать и нарисовать образы преступни-
ков, которые соответствуют действительности, 
сближаться с ними, увидеть ужасы, пережитые 
жертвами траффикинга, услышать слёзы, крики, 
противостояния. Однако этому мешают тенденции 
к однообразности, использованию штампованных 
фраз и выражений, внедрения конкретных иде-
ологем. У СМИ большие возможности прямого 
воздействия на сознание читателя, ведь «при кон-
такте адресант информации активен, а адресат 
пассивен: ему предлагается уже готовый и словес-
но оформленный продукт размышления, а сам он 
при этом никаких самостоятельных умственных 
усилий не прилагает» [16, с. 277].
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LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF PRESS PUBLICATIONS 
DEVOTED TO ISSUES OF COMBATING HUMAN TRAFFICKING

M.A. Bozorova
National University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek, Tashkent, Uzbekistan. mahzuna.bozorova@gmail.com

At the beginning of the 21st century human trafficking is a multidimensional threat to all peoples. Many 
international, governmental, non-governmental organizations are involved in the fight against the modern slave 
trade. In this case the media play a key role in this mission as well. Their task is to transmit accurate and reliable 
information on human trafficking as a phenomenon in general, to form a tolerant attitude of the audience 
towards victims of trafficking and public condemnation of this type of crime. In view of this, media workers 
should carefully select every word when writing material on such a sensitive topic. This article discusses the 
lexical-stylistic design of materials from newspapers in Uzbekistan and Russia “Narodnoye Slovo”, “Pravda 
Vostoka”, “Argumenty i Fakty”, “Mir Novostey” for 2018–2019 on human trafficking. According to the results 
of the study, standard structures prevail in most materials of the Uzbek press, and expressive and emotional 
vocabulary prevail in the Russian press. However, there is a tendency for the effective use of figurative and 
expressive means by journalists of both countries.

Keywords: human trafficking, the press of Uzbekistan and Russia, lexical and stylistic features, lexical 
units, constant
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